
HANDELS-, INDUSTRIE-, HANDWERKS-, 
TOURISMUS- UND LAND-
WIRTSCHAFTSKAMMER BOZEN

CAMERA DI COMMERCIO, INDUSTRIA, 
ARTIGIANATO, TURISMO 
E AGRICOLTURA DI BOLZANO

BESCHLUSS DES KAMMERAUSSCHUSSES DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA CAMERALE

BOZEN BOLZANO

Anwesende Presenti

Präsident Presidente

Michl Ebner

Vizepräsident/in Vicepresidente

Johanna Santa Falser

Sandro Pellegrini

Mitglieder Componenti

Giorgio Bergamo

Daniel Gasser

Federico Giudiceandrea (via Microsoft Teams)

Martin Haller (via Microsoft Teams)

Annemarie Kaser

Evelyn Kirchmaier

Philipp Moser

Manfred Pinzger

Markus Rabanser

Abwesende Assenti

Sekretär Segretario

Dr. Alfred Aberer, Generalsekretär der Kammer Dr. Alfred Aberer, Segretario generale della Camera

Im Beisein von Assistono

Herr Dr. Peter Gliera, Präsident sowie Frau Dr. Giorgia 
Daprà, Mitglied des Kollegiums der Rechnungsprüfer.

Dott. Peter Gliera, presidente nonché dott.ssa Giorgia Daprà, 
componente del Collegio dei revisori dei conti.

Dr. Alfred Aberer, Generalsekretär unterstützt von Dr. Luca 
Filippi, Vizegeneralsekretär und Dr. Ivo Morelato, Direktor 
des Sekretariats der Kammer teil.

Dott. Alfred Aberer, Segretario generale coadiuvato dal dott. 
Luca Filippi, Vicesegretario generale e da dott. Ivo Morelato, 
direttore della Segreteria della Camera.

Betreff: Oggetto:

Südtiroler Meisterbund. Änderung der Geschäftsordnung. Unione provinciale dei Maestri professionali dell’Alto Adige. 
Modifica del Regolamento.
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Präambel und Begründung: Preambolo e motivazione:

Der Südtiroler Meisterbund wurde im Jahr 2013 gegründet 
und setzt sich seither für die Interessen seiner Mitglieder ein.

L'Unione altoatesina dei Maestri professionali è stata fondata 
nel 2013; da allora rappresenta gli interessi dei propri 
membri.

Seit dem 01.01.2020 ist der Meisterbund bei der 
Handelskammer Bozen angesiedelt.

Dal 01.01.2020 l'Unione provinciale dei Maestri professionali 
ha sede presso la Camera di commercio di Bolzano.

Der Kammerausschuss hat mit Beschluss Nr. 20 vom 
17.02.2020 die Geschäftsordnung des Meisterbundes 
genehmigt.

La Giunta camerale, con deliberazione n. 20 dd. 17.02.2020, 
ha approvato il Regolamento interno dell’Unione provinciale 
dei Maestri professionali.

Der Meisterbund wird vom Rat der Meister/innen geführt. 
Dieser besteht aus 12 Mitgliedern, welche für 5 Jahre im Amt 
bleiben. Er wird von der Mitgliederversammlung gewählt und 
vom Ausschuss der Handelskammer ernannt. Der Rat der 
Meister/innen setzt sich aus jeweils einem/einer Vertreter/in 
der einzelnen Berufssektoren zusammen (Bau, Holz, 
Installation, Kunsthandwerk, Körperpflege, Medien, Metall, 
Nahrungsmittel, Textil, Gastronomie, Handel, 
Landwirtschaft). Es steht dem Rat der Meister/innen offen, 
weitere Mitglieder fehlender Interessensvertretungen zu 
kooptieren.

L’Unione dei Maestri è gestita dal Consiglio dei Maestri
professionali composto da 12 membri che restano in carica 
per 5 anni. Il Consiglio viene eletto dall'Assemblea degli 
iscritti e delle iscritte ed è nominato dalla Giunta della Camera 
di commercio. È costituito da un/a rappresentante per singolo 
gruppo professionale (edilizia, legno, installazioni, artigianato 
artistico, cura della persona, media, metallo, alimentari, 
tessili, gastronomia, commercio, agricoltura). È facoltà del 
Consiglio dei Maestri professionali cooptare ulteriori membri 
di altre rappresentanze.

Artikel 9 der Geschäftsordnung besagt, dass die 
Bestimmungen des ethnischen Proporzes und der 
gendergerechten Aufteilung im Rat eingehalten werden 
müssen. Bei der derzeitigen Zusammensetzung des Rates, 
wie sie von der Meisterversammlung am 31.05.2024 
vorgeschlagen wurde, ist es nicht möglich, den ethnischen 
Proporz zu wahren, da von den 451 Mitgliedern des 
Meisterbundes nur acht der italienischen Sprachgruppe 
angehören und nur eine Person aus dieser Sprachgruppe 
sich für das Amt zur Verfügung gestellt hat. Außerdem fehlt 
ein/e Vertreter/in der ladinischen Sprachgruppe. Zudem hat 
ein Berufssektor keine/n Kandidaten/in zur Wahl gestellt.

L’art. 9 del Regolamento prevede che nel Consiglio devono 
essere rispettate le norme riguardanti la proporzionale etnica 
e di genere. Stando all’attuale composizione del Consiglio 
così come proposta dall’Assemblea il 31.05.2024, non è 
possibile rispettare la proporzionale etnica, in quanto dei 451 
membri dell’Unione solo 8 appartengono al gruppo linguistico 
italiano e solo una persona di tale gruppo linguistico si è resa 
disponibile ad assumere l’incarico. Inoltre, manca un/a 
rappresentante del gruppo linguistico ladino. Infine, una 
categoria professionale non ha indicato un/a candidato/a
entro la votazione avvenuta in Assemblea.

Es erscheint angebracht, einige Änderungen an der 
Geschäftsordnung vorzunehmen und, insbesondere, das 
Wahlverfahren zu vereinfachen.

Appare opportuno apportare alcune modifiche al 
Regolamento e, in particolare, semplificare la procedura 
elettiva.

Die Schwierigkeiten betreffen nicht nur die Vertretung der 
Sprachgruppen, sondern auch die Tatsache, dass Artikel 9 
der Geschäftsordnung die Verpflichtung vorsieht, für jede in 
der Geschäftsordnung angegebene Berufsgruppe eine/n 
Vertreter/in zu benennen, und nicht alle Berufskategorien 
ihre Kandidat/innen benannt haben. Dadurch war es 
unmöglich, den Rat der Meister/innen gemäß 
Geschäftsordnung zu benennen.

Le difficoltà non riguardano solo la rappresentanza dei gruppi 
linguistici, ma anche il fatto che lo stesso art. 9 del 
Regolamento prevede l’obbligo di designare un/a 
rappresentante per ogni categoria professionale indicata nel 
Regolamento stesso e non tutte le categorie hanno designato 
candidati/e, rendendo pertanto impossibile la designazione 
del Consiglio dei Maestri come indicato nel Regolamento.

Da Artikel 16 der Geschäftsordnung vorsieht, dass 
Änderungen derselben vom Kammerausschuss nach 
Anhörung des Rates der Meister/innen genehmigt werden, 
erscheint es angebracht, bestimmte Aspekte zu ändern, die 
die Geschäftsordnung zu starr machen, wie z. B.

L’art. 16 del Regolamento prevede che le modifiche dello
stesso vengono approvate dalla Giunta camerale sentito il 
Consiglio dei Maestri professionali, sembra opportuno 
modificare alcuni aspetti che rendono il Regolamento troppo 
rigido, come a titolo esemplificativo:
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 Die Vertretung der Berufsgruppen sollte nach 
Möglichkeit gewährleistet sein, sofern sie
Kandidat/innen vorschlagen; wenn eine oder mehrere 
Berufsgruppen keine/n Kandidaten/in vorschlagen, 
haben sie auf ihren Vertretungsanspruch im Rat 
verzichtet, und die verbleibende(n) freie(n) Stelle(n) 
wird/werden an andere Kandidat/innen vergeben, die 
sich für die Mitarbeit im Rat zur Verfügung gestellt 
haben, unabhängig von der Berufsgruppe, der sie 
angehören;

 La rappresentanza delle categorie professionali 
dovrebbe essere garantita se possibile e se le categorie 
propongono candidati/e; se una o più categoria non 
propone candidati/e, ha rinunciato alla rappresentanza 
in seno al Consiglio e i/il posto/i restati vacanti saranno 
assegnati ad altri candidate/i disponibili a svolgere il 
ruolo di componente del Consiglio, a prescindere dalla 
categoria professionale di appartenenza;

 Das Wahlverfahren kann in mehrere Wahlgänge 
unterteilt werden: Im ersten Wahlgang werden die 
Kandidat/innen in Vertretung der einzelnen 
Berufskategorien gewählt, die sich zur Verfügung 
gestellt haben; in den folgenden Wahlgängen werden 
die freien Sitze auf die verfügbaren Kandidat/innen
verteilt, unabhängig von ihrer Berufsgruppe, jedoch 
unter Einhaltung des ethnischen Proporzes und der 
Gendergerechtigkeit;

 La votazione può essere suddivisa in più fasi: nel primo 
scrutinio si tiene conto della rappresentanza delle 
categorie professionali e vengono eletti i/le candidate/i 
che si sono messi/e a disposizione; nei successivi 
scrutini vengono assegnati i posti vacanti ai/alle 
candidati/e disponibili, a prescindere dal settore 
professionale di appartenenza, ma nel rispetto della 
proporzionale etnica e della parità di genere;

 Um die Tätigkeit des Rates der Meister/innen, das 
einzige Verwaltungsorgan des Meisterbundes, nicht zu 
hemmen, könnte man vorsehen, dass seine Befugnisse 
im Falle einer Funktionsunfähigkeit vorübergehend 
vom Ausschuss der Handelskammer wahrgenommen 
werden.

 Per non bloccare l’attività del Consiglio dei maestri, 
unico organo amministrativo dell’Unione, si potrebbe 
prevedere che – in caso di impossibilità di 
funzionamento – le sue prerogative siano 
temporaneamente svolte dalla Giunta della Camera di 
commercio.

Das Sekretariat der Kammer hat einen Vorschlag für eine 
neue interne Geschäftsordnung des Meisterbundes 
ausgearbeitet, der genehmigt werden sollte, damit der Rat 
der Meister/innen seine Funktion ausüben kann.

La Segreteria camerale ha elaborato una proposta di nuovo 
Regolamento interno dell’Unione dei Maestri professionali 
che dovrebbe essere approvata per permettere al Consiglio 
dei Maestri di svolgere la propria funzione.

Allgemeine gesetzliche Rahmenbestimmungen: Disposizioni generali:

Gesetz Nr. 580 vom 29. Dezember 1993 Legge 29 dicembre 1993, n. 580

Dekret des Präsidenten der Region Trentino-Südtirol Nr. 9/L 
vom 12. Dezember 2007: Einheitstext der Regionalgesetze 
über die Ordnung der Handels-, Industrie-, Handwerks- und 
Landwirtschaftskammern von Trient und von Bozen

Testo Unico delle leggi regionali sull'ordinamento delle Ca-
mere di commercio, industria, artigianato ed agricoltura di 
Trento e di Bolzano, approvato con decreto del Presidente 
della Regione Trentino-Alto Adige 12 dicembre 2007, n. 9/L

Satzung der Handels-, Industrie-, Handwerks- und Landwirt-
schaftskammer Bozen

Statuto della Camera di Commercio, Industria, Artigianato e 
Agricoltura di Bolzano

Regionalgesetz Nr. 3 vom 17. April 2003 über die Delegie-
rung von Verwaltungsbefugnissen an die Autonomen Provin-
zen Trient und Bozen

Legge regionale 17 aprile 2003, n. 3, sulla delega di funzioni 
amministrative alle Province autonome di Trento e di Bolzano

Maßnahme: Dispositivo:

Dies vorausgeschickt, fasst der Kammerausschuss, bei 
Stimmenthaltung des Herrn Markus Rabanser, 
mehrheitlich folgenden Beschluss:

Tutto ciò premesso la Giunta camerale delibera, con 
l’astensione dal voto del sig. Markus Rabanser, a 
maggioranza quanto segue:

Die neue Geschäftsordnung des Meisterbunds, die diesem
Beschluss als Anlage beigefügt ist und einen ergänzenden 
Teil desselben bildet, wird genehmigt.

Viene approvato il nuovo Regolamento dell’Unione 
provinciale dei Maestri professionali che allegato alla 
presente deliberazione ne forma parte integrante.
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Rechtsmittelbelehrung: Rimedi legali:

Innerhalb von 60 Tagen ab Veröffentlichung bzw. Zustellung 
dieser Verwaltungsmaßnahme oder ab der „Erlangung der 
vollen Kenntnis“ kann bei der Autonomen Sektion des Regi-
onalen Verwaltungsgerichts Bozen Rekurs dagegen einge-
bracht werden.

Entro 60 giorni dalla pubblicazione oppure dalla notifica del 
presente provvedimento amministrativo può essere presen-
tato ricorso al Tribunale Amministrativo Regionale, Sezione 
Autonoma di Bolzano.

DER PRÄSIDENT IL PRESIDENTE

On. Dr. Michl Ebner
(digital signiert gemäß GVD Nr. 82/2005)

(firmato digitalmente ai sensi del D. Lgs n. 82/2005)

DER GENERALSEKRETÄR IL SEGRETARIO GENERALE

Dr. Alfred Aberer
(digital signiert gemäß GVD Nr. 82/2005)

(firmato digitalmente ai sensi del D. Lgs n. 82/2005)
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